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系统功能语法和汉语研究

———代 序

在《马氏文通》发表一百周年的今天，国内汉语研究已经取得了

丰硕的成果，但也面临不少长期悬而未决的问题。这就涉及如何估

价一个世纪来的汉语研究。也就是说始自马建忠先生的“理论借鉴

K观察描写”是否可行？我奉行的观点得益于已故朱德熙先生曾经
对我开导的话，“不管什么理论，要拿出干货来。”所谓干货，就是理论

要有实例佐证，因此，不论是借鉴国外理论，或是根据中国传统自创

理论，都要在材料收集和验证上痛下功夫。

就我个人而言，先天不足，半路出家，因此只能在借鉴国外理论

上多做一些工作。在这个过程中，感到运用系统功能语法研究汉语

不失为一种有效办法，虽然该理论本身尚有诸多问题有待进一步探

讨，但从运用该理论研究汉语的既有情况看，不妨一试。

首先是可行性。一是一百年来汉语界出现的大量研究成果，为

我们对汉语做系统描写提供了必要和较为充分的铺垫和准备，在此

基础上运用系统功能语法理论，可以拓宽我们的视野；二是国内外已

有不少人运用该理论对英汉语的对比或汉语的直接研究做了有启发

意义的开拓工作。

其次是可以解决的问题。运用该理论研究汉语，可以在一定程

度上弥补形式化研究的不足，基本上可以解决以下问题：（B）通过衔
接理论解释人们常说的形、意合现象；（;）通过三元理论、及物性中的
过程和范围理论可以解释主谓宾问题；（G）语序问题（包括被动语态，此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



如“船划进了芦苇丛”的语态问题）；（C）通过信息理论可以解释大量
的歧义现象（见吴竟存等，BEE;）；（H）有关连动式和兼语式的一些问
题；（D）通过多元理论解释词汇中的有关问题（包括动词、形容词的重
叠现象）；（?）单、复句分界问题；（A）介词和动词的关系问题；（E）存在
句问题；（B<）“把”字句问题；（BB）语法、修辞学的学科地位与结合研
究问题，等等。

再次是研究方法。系统功能语言学注重语言使用中出现的变异

现象，在研究汉语前，需要一个准备阶段，这就是英汉语的对比研究，

以此建立汉语描写的总框架，并发掘汉语与英语的同与异；但对比要

受诸多因素的限制，如它要受原理论框架的限制，又如因对比本身的

特点而不可能做到充分描写等，这就要求我们转入对汉语的更深入

的更细致的全面描写。这时首先要合理地选择语料，并且语料的数

量要庞大才能做到“观察的充分性”；然后是系统、全面的统计工作，

逐一分析，以保证“描写的充分性”；不但要充分说明“规则”现象，尤

其要认真观察和分析“不规则”现象，以便向“解释的充分性”靠拢。

这一过程中的统计工作仅靠人工是不行甚至是无能为力的，这就提

出了开发新的应用软件的要求，在处理语音系统时尤需如此，以便尽

可能地客观些。

当然，系统功能理论迄今尚不能解释所有的现象，如“他的党委

书记，我的厂长”中“的”的作用等，但至少可以将目前的研究工作从

一个侧面向前推进一步。如果大家能齐心协力运用各种新的理论，

结合我国语言学研究传统，从不同侧面，潜心而系统地研究汉语，在

不久的将来即可出现又一番新的繁荣景象。

《英汉语篇综合对比》是运用系统功能语法理论中的语义三元理

论，以作者自己对语篇的假设为框架，所做的一次关于英汉语对比研

究的尝试。作者都是年轻人，在发挥年轻人敢于学习，敢于创新和精

力充沛的优势下，又能采用较为先进的语言学研究方法，收集大量语

料，比较汉英的异同，提出可行性原则，令人钦佩。他们所做的工作

" 系统功能语法和汉语研究



实际上是从一个侧面推动汉语研究，是有意义的，有价值的。我乐意

为他们作序。

胡壮麟

BEEA年BB月BE日晚
写于北京大学畅春园
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前 言

语言以“语篇”为代表，故本书以“语篇”为着眼点；以“作为成品

的语篇”为立足点，可以观察词汇和小句所体现的各种功能，以“作为

过程的语篇”为出发点，可以了解词汇和小句的系统特征和结构组

织，从而描写它们组成语篇的语用过程。因此，我们从小句入手，对

比组成小句的词组（词）／短语的语用功能；进而描写由词汇、词组／短

语和小句等组织成为语篇的过程，以及由此体现的各种网络关系。

这一过程涉及语言的各个层次和维度：各层次包括语素、词、词组／短

语、小句、复句、句群、段落、段落群、节、章、篇、语类、语用过程，各维

度包括语音系统及其语篇组织、语法系统及其语篇组织、语义系统及

其语篇组织，是为“综合对比”。

但读者将会看到，本书没能完全做到这一点。从语言层次看，信

息功能部分探讨信息结构及信息成分的语篇组织时，我们观察了语

音系统对信息结构的体现，却没有描写音系组织对语篇内分布的不

同信息价值成分的体现；语音系统及其组织对体现英汉语的情态语

气意义、语体意义、对体现语言的概念功能都未能涉及；而语言的美

学功能只是从音系维度进行的，没有对比描写句法和语义组织维度。

因篇幅所限，即便涉猎的地方，也仅是浮光掠影，更详尽的工作，非本

书作者一时的能力、精力和时间所能胜任，需要有兴趣者一并努力。

由于本书的主要目标是英汉语的对比和描写，因而我们将原计

划中的英语教学和翻译压缩到具体对比描写中，或每一章的小结内，

以免冲淡主题；英汉双语辞书，我们先后写出了与英汉对比和系统功

能语言理论有直接关系的专题论文（见彭宣维，BEED／BEEA；BEEAL），
但把它们放在本书内任何地方都显得多余。我们打算以后就应用部



分做专论。

参加本项目部分研究工作的还有重庆大学外国语学院冉永平、

长沙电力学院外语系夏日光、重庆大学外国语学院黄萍和沈毅、中国

人民解放军第三军医大学外语教研室张绍全。

本项目得以最终进入研究阶段，首先得感谢国家社科办立项资

助；在本课题的申请过程中，我们得到四川外语学院英语系龙日金教

授和北京大学英语系胡壮麟教授鼎力推荐；在研究和写作过程中，我

们先后承大连外国语学院汪榕培教授、《外语与外语教学》主编张后

尘教授、天津南开大学中文系马庆株教授和刘叔新教授、中山大学外

国语学院黄国文教授、台湾清华大学语言学研究室曹逢甫教授、中国

社会科学院语言所沈家煊研究员、重庆大学外国语学院韩其顺教授

和余渭深教授、西南师范大学外国语学院陈治安教授和李力教授、山

东青岛海洋大学张德禄教授、北京外国语大学语言所刘润清教授、清

华大学外语系方琰教授、汕头大学程琪龙教授，上海辞书出版社的徐

祖友和陆嘉琦二位副编审、四川教育出版社连真然编审、北京大学出

版社郭力副编审、厦门大学杨信彰教授和陈焰讲师等慷慨提供必要

的参考文献，以及他们的鼓励和帮助；项目完成后又蒙胡壮麟教授、

复旦大学外文系朱永生教授、黄国文教授、上海外语教育出版社总编

辑王彤福教授、余渭深教授组成的专家鉴定小组的鉴定工作，他们分

别从不同角度指出了本项目的长处、其中的不足及有待进一步加强

的地方；我们的研究工作还得到重庆大学科研处并罗庆生老师、重庆

市社科办以及重庆大学外国语学院并姜治文院长和余渭深书记的长

期支持。好友罗益民副教授阅读了部分手稿。

在这里我要特别感谢张后尘教授和连真然编审多年来给予的关

怀，尤其是在我最困难的时候他们个人从经济上给予的帮助；胡壮麟

教授在做人和治学上的包容力使我学着拓展视野；现又蒙胡先生作

序，其提携之情和一片爱心日月可表。

我要感谢我的舅父杨震老人，他多年来手把手地向我介绍汉语

的研究传统和现状，指出汉语研究中尚未合理解决的问题，还教我做

% 前言
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人的道理。

戚雨村老先生一丝不苟地审读了本书书稿，指出了其中的多处

疏漏，并提出了中肯的修改意见。戚先生淡泊名利，特地嘱咐责编不

要署志审订者姓名！

上海外语教育出版社历来重视学术著作的出版，现已形成相当

规模，有口皆碑，受益者首先是作者和读者；对推动我国外语和汉语

教育事业的发展，其作用举足轻重，功盖后世！

彭宣维

BEEE年G月于北京

&前言
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